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即将离任的理事会主席关于理事会工作安排的发言
 

 

 

应即将离任的理事会主席的请求，特此复载她在 2009 年 9 月 22 日理事会会议上

就理事会的工作安排所作的发言，以资通报。 

 

 

 原子用于和平  



INFCIRC/770 
Attachment 

 

国际原子能机构理事会主席 
阿尔及利亚理事塔奥斯·费鲁基女士阁下的发言 

 

2009 年 9 月 22 日·维也纳 

________ 

 

尊敬的各位同事， 

1. 我要向理事会所有成员特别是非洲集团表示深切的感谢，感谢你们 2008 年 9 月选

举我担任国际原子能机构理事会主席所给予我的信任。 

2. 无论我个人还是我的国家都对能够服务于各位成员和负有和平与集体安全相关职

责的理事会感到荣幸。在这令人激动的一年里，我得到了来自各方面的支持和建设性

合作，帮助我坚持不懈地寻求实现我们共同的目标：加强促进相互理解的多边框架和

改善全世界人民的生活条件。 

3. 在完成我的使命过程中，我一直能够依靠两位卓越的副主席，他们出色地完成了

我委托给他们的任务：芬兰大使基尔斯蒂·考皮女士娴熟地领导了研究原子能机构长远

前景的工作组，罗马尼亚大使科内尔·费鲁塔先生则成功地主持了关于 2010－2011 年

计划和预算的磋商。 

4. 我要对已同意管理原子能机构前景研究工作的巴西大使以及将主持计划和预算问

题不限人数工作组的芬兰大使表示真诚的感谢。 

5. 还请允许我对总干事穆罕默德·埃尔巴拉迪先生平易近人和给予我的鼓励向其致

敬，并对秘书处的有效协助和专业精神特别是大卫·沃勒先生给予的宝贵合作表示敬

意，夸库·安宁先生则不得不一年到头为我提供支助。多谢为我们的工作顺利开展做出

了贡献的口译员、笔译员和各类官员。 

尊敬的各位同事， 

6. 在我担任理事会主席的使命行将结束之际，我想跟大家谈谈改进理事会工作筹备

磋商过程的一些想法。 

7. 大家知道，理事会每年的四次会议之前主席都要与各地区组举行情况介绍会，并

紧接着与 35 个理事会成员逐一进行非正式磋商。 
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8. 这些非正式磋商持续两周时间，使主席有机会收集成员们关于议程的意见、注意

和响应他们提出的任何倡议并答复他们提出的问题。 

9. 在这一过程中，理事会主席会发现自己处于一种垂直磋商机制中，而其在这一机

制中的任务是作为成员与秘书处之间的接口进行横向沟通。这是一项定义模糊的职

责，因为主席可以传达成员向其通报的全部或部分情况。就我而言，我选择了透明。 

10. 在这方面，我做到了准确把握对增加透明度和加强互动交流日益增长的兴趣，目

的是使决策过程更加深入。但理事会的正式框架并不鼓励这类经证明对原子能机构长

远前景专题（20/20 议程）极为有益的非正式交流。 

11. 理事会的非正式会议无疑可以促进实现这种期望，而不是与 35 个理事会成员逐一

进行的传统的非正式磋商。不用说，与各地区组的情况介绍会将持续下去，理事会主

席也必须继续受成员支配。 

12. 值得一提的还有另一个主题，即关于原子能机构总干事的年度报告以及与技术合

作、安全和保安、运输、废物等有关的各类报告的国别陈述。众多国别陈述及其重复

性的主要不利之处是减弱成员的兴趣。也许有益的做法是限制地区组就这类报告进行

（常常详尽无遗的）发言，同时不排除希望提出具体问题的人发言的可能性。 

13. 此外，我仍然深信我提出的在理事会上午和下午会议期间休息 15 分钟的好处。这

种会间休息可以用于进行磋商，也可使与会者呼吸一下新鲜空气，鉴于辩论安排密

集，特别是理事会议程繁重，这样做很有必要。 

14. 最后，我要以一种较为轻松的心情忆及“主席女士”的称呼和由于原子能机构英

文首字母缩略词 IAEA 所引起的口吃，对此我是不会忘怀的。 

15. 请允许我将 2009－2010 年理事会主席的权柄交给我的同事和朋友马来西亚大使，

同时允许我向两位副主席德国大使和再次当选的罗马尼亚大使表示热烈祝贺。我借此

机会再次最衷心地祝愿他们取得成功，并向他们保证我国代表团将给予支持和合作。 

谢谢各位。 

 




